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58r,21 Hic notatū \&8 p̄ diū ſcī magni. q̄ \&8 ī ſilîſ datū ab oͮlrico alrunun 
eginoniſ. lib͛o hōie.

58r,22 Duo agⁱ. Qⁱnꝙ parteſ pᵃtoꝝ.  parſ una ī alba ſtabilſ. Hec p̄dicta dant. xl.
caſeoſ.

58r,23 qⁱ dimidíí ſint ſchotic. cet͛i. lēgizzic. Eiꝰdē p̄dii dati ſex parteſ pᵃtoꝝ ſ ̄ ī
. . . . . . . .nudirſ. nudirſ.

58r,24 ſex agⁱ. q̄ ſimilit͛ dāt. xx. caſeoſ ī p̄ dicto mᵒ. Quoꝝ ſūma \&8. xl.
58r,25 Eiꝰdē p̄ díí \&8 uinea ī tuſſi. dāſ bene urnā. Et hōieſ ad h̸ oīa ꝑtinenteſ. ſ ̄

fridirun.
58r,26  ſoror eiꝰ minia.  unꝰ ſeruꝰ.  una domꝰ.  fundꝰ eiꝰ. Aliud p̄diū \&8 illic.

qd̸ dedit
58r,27 dn̄a agneſ lib͛a dᵉ teluiſ. q̄ ſoluit. l․vi. caſeoſ. dimidioſ ſchotic.  reliqᵒſ

lengizzic.
58r,28 Dn̄ſ dieto dᵉ richinbach. ꝯu͛ſuſ. dedit in Wilęri. unū māſū  dimidiū.  in
58r,29 giſilhartiſriet.  in der owi dimidiū māſū.
58r,30 ī wilęri dat.᷑
58r,31 In giſilhartiſriet dat.᷑
58r,32 Mæigi ich ainiſ wiſi. ſo helf erz rechin. vn̄ tailen ez.
58r,33 In der uaiztun eu. dāt.᷑ xxx. caſei. Stokkingin. caſei
58r,34 Ergich ainiſ an dirnmāniſ akir. vn̄ ſegin. ſo nim ich dim pfluogi. aini garbi.
58r,35 dimi ſamin die an dirun. dim akiri. die drittun. Tungin ouch. al daz ſelbi.
58r,36 Dim roggin. vn̄ dim waizzin. vn̄ dimi kernin. vn̄ gerſtun. vn̄ bonon.
58r,37 muozimi alſi diki tungin. ſomiſi ſê\,t. Den habirn. ſętimi wol nah in

ungitvngit.
58r,38 er iſt abir ie boſir vn̄ boſir. vn̄ ærwizzi. Roſſi miſt vn̄ gaizi miſt ſint
58r,39 allirbeſti. Dęhſi miſt iſt bezzir den ni moſiheuwiſ.
58r,40 De libra maiore. cupri. plūbi. cęre. adipiſ.  lanę. taliūꝙ rerū. Duę marcę ſ ̄
58r,41 unū talentū. lxx. iiᵒ. talenta ſ ̄una libra. ſcil̸ unꝰ magnuſ lapiſ. quē uir uix
58r,42 tollit. Qᵃrū librarū qᵃtuor. ſ ̄una ſagma. id\&8 ſoum. cupri. ꝗᵃ portat unꝰ

equuſ.
58r,43 Vnā librā adipiſ bouini vidi dare ꝓ qⁱnꝙ ſolidiſ  dimidio ſolido. augꝰtēſiſ

monetę.
58r,44 In albigeu. decē oueſ. duę uaccę. ſex caprę ęqⁱpollent.
58r,45 Vnū cornu. \&8 duodecimꝰ boſ. ī aratro. id\&8 unuſ manſuſ.
58r,46 Zweni ſcheffili deſ imi ſpicheri. iſt ain maltir. vn̄ ain metzi.
58r,47 Driv maltir. ain burcſcheffil. Ain burcſcheffil. iſt driv maltir vn̄ ain
58r,48 metzi. roggin oldir kernin. iezoͮ. id\&8. āno. M․cc. Zweni ſcheffili deſ imi
58r,49 ſpicheri. ſint ain maltir.
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58r,50 Dir herri ſibot dir cuſtir ſprach. ſwenner minnir heti denni ſehſ wagi
unſlidiſ

58r,51 zainimi iari. deſ werimi zilutzil. Vn̄ coufti die umbi ſanti martiniſ miſſi
58r,52 ainwedir umbi ahtodinhalbin ſchillinc. oldir æhtiv. oldir nvni oldir cehin
58r,53 ſchillin gi. Vn̄ ain phunt wahſiſ. daz iſt zwo marc. vmbi æhtiv. oldir
58r,54 nvni. oldir cehin pfenningi ouſpurgeri. Erniwiſſi nihaini giwiſhait
58r,55 umbi daz wahſ wie uil er deſ bidorfti.
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